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Интерес к иным религиям, кроме христианства, отражается в истории русской письменности в первую очередь в текстах, содержащих рассказы о путешествиях в такие земли – например, в «Хождении за три моря» Афанасия Никитина. В конце XVII – XVIII вв. этот интерес нарастает и проявляется в появлении многих сочинений, затрагивающих описания не только бытовых проявлений в странах иной веры, но и постулатов и традиций разных религий. В первую очередь внимание авторов фиксируется на изучении и описании основ ислама.
К началу XVIII в. относятся первые переводы Корана [Пентковская 2020: 44], самый ранний из которых был осуществлен в 1716 году. В 1722 г. опубликован русский перевод сочинения Д.Кантемира «Книга сѵстiма или Состоянiе мухаммеданския релiгiи», сделанный И.Ильинским.  «Книга Систима» основана преимущественно на мусульманских источниках и является обозрением мусульманской религии [Кантемир 1722]
Уже в ранних источниках, авторы которых обращаются к теме ислама, мы встречаем лексемы, связанные с определенными сторонами религиозных ритуалов. К примеру, в «Хождении за три моря» Афанасий Никитин четыре раза употребляет слово «намазъ», что дает основания составителям Словаря XI-XVII вв. включить эту лексему в словник [СлРЯ XI-XVII: 142]. Однако в XVIII в., несмотря на активное распространение текстов, где фигурирует лексика, связанная с исламом, сами отдельные слова не фиксировались в словарях, оставаясь для носителя русского литературного языка экзотизмами. 
Сопоставляя данные Словаря XVIII в. и Национального корпуса русского языка (созданный подкорпус 1700-1800 гг.) и первого издания Словаря Академии Российской (САР), мы обнаруживаем, что большинство их в словник САР не была включена. 
В НКРЯ широко представлено употребление разных форм для номинации ‘исповедующий ислам’: магометянин (к примеру, в «Цареградских письмах» П. А. Левашова) / мусульмани (к примеру, «Нещастныя приключенїя Василья Баранщикова мѣщанина Нижняго Новагорода въ трехъ частяхъ свѣта: в ъ Америкѣ, Азїи и Европѣ съ 1780 по 1787 годъ»). Современный Словарь XVIII в. лексему фиксирует в вариантах «магометанин, магометанянин, магомеганец» [СлРЯ XVIII]. Однако словник САР ни одного из этих вариантов не отражает.
В XVIII также активно начинается употребляться слово мулла (к примеру, в описании Н.П. Рычкова «Днѣвныя записки путешествїя въ Киргисъ-Кайсацкой степѣ») в значении ‘священнослужитель и духовный судья у мусульман’ [СлРЯ XVIII]. В Современном Словаре XVIII в. лексема мулла встречается в следующих формах: «мулла, молла (мола) и мулак, моллак» [СлРЯ XVIII], демонстрируя разные этапы освоения лексемы. Однако в соответсующем томе Словаря Академии Российской лексема отсутствует.
В докладе будут приведены и другие примеры, когда слово, зафиксированное в текстах различных жанров – путевых заметках, описаниях восточной части Российской империи и прилегающих стран, в некоторых художественных текстах, не находит фиксации в главном словаре конца XVIII. 
Единственное слово, попавшее в САР, - мечеть. Это слово появляется в русском книжном языке в XVI в., активно используется в XVII в. Для XVII и XVIII вв. зафиксированы разные способы его оформления: «мече́ть, мечет, мезчид» [СлРЯ XVIII]. В САР включен только вариант мечеть с таким толкованием значения ‘Капища, въ кое Магометане собираются на молитву’. Нельзя не отметить, что составители САР рассматривают лексему как имеющую негативную коннотацию и приводят такую иллюстрацию: «Турки множество Христiанскихъ церквей въ Азiи преобратили въ мечети» [САР: 104]. Любопытно, что наиболее ранний пример употребления слова, отмеченный в НКРЯ, имеет прямо противоположную окраску: «И в городе из мечети построена церковь Божия, Похвалы Пресвятой Богородицы, Предтечи Иоанна Крестителя велено починить, да вновь из мечети велено построить церковь верховных апостолов Петра и Павла» [НКРЯ]. Это фрагмент из «Дневных записок» И.А.Желябужского (1682-1709).
Таким образом, мы фиксируем постепенное вхождение лексики, связанной с исламом, в русский литературный язык в течение всего XVIII в., но она все равно пока остается «необычной» для русских читателей и имеет статус мало используемых слов. С точки зрения составителей САР эти слова являются экзотизмами. 
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